EUCHARISTIC PRAYER | - Roman Canon - see Mass book page 12
Acclamation after the Consecration see Mass book page 18
ThelLord'sPrayer - see Mass book page 21

The AgnusDei isfrom the Massby Victoria

Beati mundo corde, ipsi Blessed are the clean of heart, for they shall
Deum videbunt; beati pacifici, see God: blessed are the peace-makers, for
quoniam filii Dei vocabuntur; beati qui per- they shall be called the children of God:
secutionem patiuntur propter iustitiam, blessed are they that suffer persecution for jus-
quoniam ipsorum est regnum caelorum. tice’ sake, for theirs is the kingdom of heaven.

guoniam

Communion Motet “Justorum Animae by CharklesVilliers Stanfor d(1852-1924)
The souls of the Just are in God's hands, and no torment shall ever touch them. To the eyes of
the foolish they seemed to have died, but they arein peace.

POST COMMUNION PRAYER We adore Thee, O God, who art wonder-
L Mirabilem te, Deus, et unum Sanctum in ful and who alone art Holy in all Thy

omnibus Sanctis tuis adorantes, tuam gra- saints; and we beg Thee that by Thy grace
tiam imploramus, qua, sanctificationem in tui we may become perfectly holy in the full-
amoris plenitudine consummantes, ex hac mensa ness of Thy love, and pass from the sacra-
peregrinantium ad caelestis patriae convivium mental table of our pilgrimage to the ban-
transeamus. Per Christum nostrum. Amen. quet of our heavenly homeland.

Organ Voluntary: “Grand Choeur in D” by Alexandre Guilmant (1837-1911)

VESPERS & BENDICTION ARE SUNG HERE TONIGHT AT 7.30P.M.
YOU ARE VERY WELCOME TO TAKE THIS SHEET HOME

PLEASE DO NOT REMOVE THE MASSBOOK
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given the saints as an example to
insgpire us on our pilgrim way
through this life towards the goal

‘Pantheon’ in Rome, which had origi- {ﬂ.?}‘v Juy=" of full union with God. We are
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worship by the Pope in 610 A.D., in ®®® the difficulties of our journey

honour of all the martyrs put to death
by pagan Rome. Today's Solemnity
therefore celebrates the Triumph of
Christian Rome over pagan Rome.

through life, a journey they once
travelled themselves. In this sense,
today’'s solemnity celebrates the
triumph of heaven after thislife.

INTROIT Let us all rejoice in the Lord, celebrating a

Gaudeamus omnes in Domino, diem festum festival day in honour of all the Saints: at

celebrantes sub honore Sanctorum omnium: whose solemnity the angels rejoice, and
de quorum solemnitate gaudent angeli, et collau- give praise to the Son of God. Psalm. Re-
dant Filium Dei. Psalm Exsultate iusti in Domino: joice in the Lord, ye just: praise becometh
rectos decet collaudatio. the upright.

Introductory rite—see Mass book page 3.
Kyrie & Gloriafrom Missa“O Quam Gloriosum” by Tomas Luis de Victoria (1548-1611)

COLLECT

Omnipotens sempiterne Deus, qui nos omnium Almighty and everlasting God, who

Sanctorum tuorum merita sub una tribusti celebri- hast given us in one feast to vener-
tate venerari, quaesumus, ut desideratam nobis tuae ate the merits of all Thy saints; we
propitiationis abundantiam, multiplicatis intercessori- beseech Thee through the multitude
bus, largiaris. Per Dominum nostrum Jesum Chris- of intercessors to grant us the c-
tum.....Per omnia saecula saeculorum. Amen. sired abundance of Thy mercy.

First reading is taken from the book of the Apocalypse.
C I, John, saw another angel rising where the sun rises, carrying the seal of the living God,;

he called in a powerful voice to the four angels whose duty was to devastate land and
sea, Wait before you do any damage on land or at sea or to the trees, until we have put the seal
on the foreheads of the servants of our God. Then | heard how many were sealed: a hundred
and forty-four thousand, out of all thetribes of Israel. After that | saw a huge number, impossi-
ble to count, of people from every nation, race, tribe and language; they were standing in front
of the throne and in front of the Lamb, dressed in white robes and holding palmsin their hands.
They shouted aloud, Victory to our God, who sits on the throne, and to the Lamb! And al the
angels who were standing in a circle round the throne, surrounding the elders and the four ani-
mals, prostrated themselves before the throne, and touched the ground with their foreheads,



worshipping God with these words, Amen. Praise and glory and wisdom and thanksgiving and
honour and power and strength to our God for ever and ever. Amen. One of the elders then
spoke, and asked me, Do you know who these people are, dressed in white robes, and where
they have come from? | answered him, Y ou can tell me, my lord. Then he said, These are the
people who have been through the great persecution, and they have washed their robes white
again in the blood of the Lamb. Verbum Domini. R. Deo gratias.

GRADUAL Fear the Lord, all ye His saints: for

Timete Dominum omnes sancti eius: quoniam there is no want to them that fear

nihil deest timentibus eum. V. Inquirentes au- Him. V. But they that seek the Lord
tem Dominum non deficient omni bono. shall not be deprived of any good.

Second reading from the first Epistle of St. John.

Think of the love that the Father has lavished on us, by letting us be called God's chil-

dren; and that is what we are. Because the world refused to acknowledge him, therefore
it does not acknowledge us. My dear people, we are aready the children of God but what we
are to be in the future has not yet been revealed; all we know is, that when it is revealed we
shall be like him because we shall see him as he really is Surely everyone who entertains this
hope must purify himself, must try to be as pure as Christ. Verbum Domini. R. Deo gratias

GOSPEL ALLELUIA
Venite ad me, omnes qui laboratis, et Come to Me all you who labour and are
onerati estis: et ego reficiam vos. heavy laden, and | will refresh you

GOSPEL - A reading from the Holy Gospel according to St. Matthew

At that time: Seeing the crowds, Jesus went up on the mountain, and when he sat down

his disciples came to him. And he opened his mouth and taught them, saying: "Blessed
are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven. "Blessed are those who mourn, for
they shall be comforted. "Blessed are the meek, for they shal inherit the earth. "Blessed are
those who hunger and thirst for righteousness, for they shall be satisfied. "Blessed are the mer-
ciful, for they shall obtain mercy. "Blessed are the pure in heart, for they shall see God."
Blessed are the peacemakers, for they shall be called sons of God. "Blessed are those who are
persecuted for righteousness' sake, for theirsis the kingdom of heaven. "Blessed are you when
men revile you and persecute you and utter all kinds of evil against you falsely on my account.
Rejoice and be glad, for your reward isgreat in heaven.

Verbum Domini. R. Laustibi, Christe.
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Offertory Motet: “O Quam Gloriosum” by Victoria
“Oh! How glorious is the kingdom wherein all the saints rejoice with Christ; they are
clothed in white robes; they follow the Lamb withersoever he goeth.”

PRAYER OVER THE GIFTS O Lord, may the gifts which we offer in

Grata tibi sint, Domine, munera, quae pro honour of all the saints be pleasing to

cunctorum offerimus honore Sanctorum, Thee, and grant that we may know that
et concede, ut, quos iam credimus de sua immor- those whom we believe to be certain of
talitate securos, sentiamus de nostra salute sollici- immortal life are eager for our own sal-
tos. Per Christum Dominum nostrum. Amen. vation.

PREFACE It is truly meet and right and incumbent upon

Vere dignum et iustum est, aequum et us for our salvation that we should always and

salutare, nos tibi semper et ubique gra- everywhere give thanks unto Thee, O Lord,
tias agere: Domine, sancte Pater, holy Father, almighty everlasting God.
omnipotens aeterne Deus: For today Thou dost grant us the joy of cele-
Nobis enim hodie civitatem tuam tribuis brating Thy holy city, the heavenly Jerusalem
celebrare, quae mater nostra est, caeles- which is our mother, where already our breth-
tisque Jerusalem, ubi iam te in aeternum ren surround Thee in a crown of everlasting
fratrum nostrorum corona collaudat. Ad praise. Thither we pilgrims eagerly hasten, pro-
quam peregrini, per fidem accedentes, alac- gressing in faith; and rejoicing together at their
riter festinamus, congaudentes de Ecclesiae glory with those members of the Church who
sublimium glorificatione membrorum, qua are now raised on high. For by their means
simul fragilitati nostrae adiumenta et exem- Thou dost bestow on us both aid in our weak-
pla concedis. ness and an example to follow.
Et ideo, cum ipsorum Angelorumque fre- And therefore, together with them, and with
quentia, una te magnificamus, laudis voce the company of the Angels, we glorify Thee,

clamantes: crying aloud with our voices in praise:
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